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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 15 ottobre 2008, n. 175. 


Ratifica ed esecuzione dell’Emendamento alla Convenzione di Basilea del 22 marzo 1989 sul controllo-dei.movimenti tran- 
sfrontalieri pericolosi, approvato dalla Terza Conferenza delle Parti con decisione III/1 del 22 settembre 1995. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificatet Emendamento alla Convenzione di Basilea del 
22 marzo 1989 sul controllo dei movimenti transfrontalieri pericolosi, approvato dalla Terza Conferenza delle 
Parti con decisione III/1 del 22 settembre 1995. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Emendamento di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua 
entrata in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 17 della Convenzione di Basilea. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge; munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana‘ Esfatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 15 ottobre 2008 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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UNITED NATIONS @ NATIONS UNIES **VIl.3 al 


PORTAL AUOREDETTADROGIE FOLTALO: UtfeTio KA SIONE. h.Y. 16041 
CAULE ADDACRIS-APARISC TEIL EORASMIQUE Umetione NENYORR 


10-11-2008 


nercai4tt  ©C.N,456.199S.TREATIES-1 ({Depogitary Notification) 


BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY 
MOVEMENTS OP HAZARDOUS WASTES AND TIBIR:DISPOSAL 
CONCLUDED AT BASEL ON 22 MARCH 14989 


ADOPTION OF_AN AMENDMENT 
TRANSMISSION OF CERTIFIED TRUBYCOPIES 


The Secretary-General of the United Natione, acting in his 
capacity as depositary, communicates the following: 
By decision III/1, of 22 September 1995, the Third meeting of 


the conference of the Contracting Parties-to the above Convention, 


which took place in Geneva from-18 to 22 September 1995, adopted an 


Amendment to the Convention. 
In accordance with article 17(5) of the Convention, this 


amendment shall enter _into ‘Torce between Parties who have accepted it_ 


e n tm panni A eh 
e I niro 


on the ninevieth day pgiuer the receipt by the JASROsiEatx of their 


omnia it igzaio 


instrument of ratification, approval, formal. confirmation or 


prazotasimta 
acceptance by. at Aeast three- -fourtha. pf the Parties who accepted the 


amendment . 
A certified, true copy of the la amerdment. in the six 


languages of its conclusion, is transmitted herewith as an annex 


to this notification. 


2 February 3296 


v 


Treaty Services of Minietriee of Foreign Affairs and of 


Attention: 
international organizations concerned 
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(XXVII.3.a) 


UNITED NATIONS @ NATIONS UNIES 


FORTAL ADORSAG_AGATiISE FOSTALR: UNITED MATIONI, HT. iNOiT 
CAPLE ADDRES:-+-ACNGsIKX TILEUAAPMIDUE: VNATIONE REWYORKH 


Reference: C.N.558,2002.TREA TIES-4 (Depositary Notificalion} 


AMENDMENT TO THE BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OP 
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND THE 
DISPOSAL 


GENEVA, 22 SEPTEMBER 1995 


CORRECTION OF THE CERTIFIED YRUB COPIES OF THE A MENDMENT 
(ENGLISA, FRENCH AND SPANISH TEXTS) 


The Secretary-Gencral of the United Nations, acting in his capacity as depositary, 
communicates the following: 


By 27 May 2002, the date on which the period specificd<fo? the notificalion of objection t0 
the proposed corrections expircd, no objection had been notified to,the Sccretary-Gencera]. 


Canseguently, the Scerciary-General bas elTecied fhe required corrections in ihe English, 
French and Spanieh texts of the certified true copica of theAtiendment to the Basel Convention: The 
corresponding procès-verbal of rectificalion is transmilicd.hérewih. (The abacx fs transmitied in 


heard copy format only.) 
28 May 2002 


\e 


* Refer to depositary natification C.N.279.2002.TREBATIES-3 of 26 March 2002 
{Proposed corrections. tothe cerlificd true copy of the Amendnent - English, French and 
Spanish texts). 


Attention: Treuty Sorvices of Ministries of'Poreign Affairs and of intemationo! organizations 
concerned. 
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© English text 


Insert new Arlicle 4 A; 


2. Each Party listed in Annex VII shall phase out by 
31 December 1997, and prohibit as of that date, all 


for operations according to Annex IV B io States not 
listed in Annex VH. Such transboundary movements 
shal? not be prohibited unless the wastes in question 

are characterized as bazardous under the Convention. 


French text 


Insérer le nouvei article 4A: 


2. Chacune des Parties énumérdes À l'anpexe VI 
devra avoir éllminé progressivement au 31 décembre 
1997 et interdire è partir de cette date tous les 
mouvements transfrontières de déichets dangereux 
relevant de l'article 1 i) a) de la Convention vers des 
États uon énumérés à l’annexe VII, lorsque ces déche 
doivent faire l'objet d'opéralions visécs è l'annexc 
IV B. Los mouvements transfrontitres de ce type ne 
seront interdits que si ces déchets sont définis comme 
dangereux par la Convention. 


Annoxc VII: 


Parties ct autres États membics de l'OCDE, CE, 
Liechtenstein. 


Spanish text 


Insértese un nuevo articulo 4 A; 


deberà intermampir gradualmente hasta €131 de 
diciembre de 1997 y probibir desde esa Fecha eu 
adelante todos los movinuentos transfronterizos de 
desechos peliprosos contemplados en «l apariado 2) 
del inciso i} del articulo A del Convenio que estén 
destinados a las operaciones previstas en e] anexo 
TV B hacia los Estados no enumerados en el anexo 
VII. Dicho movimiento transfronterizo sélo quedarà 
probibido sidos.desechos de que se trata han sido 
caracterizados como peligrosos con arreglo a lo 
dispuesto ciel Convenio. 


transboundary movements of hazardous wastes under 
Article 1 fi) (2) of the Convention which are destined 


2... Cada una de las partes enumeradas en el ancro VIT 


Texte anglois 
Insert new Article 4 A: 


2. Each Party listed in Annex VII shall phase ut by 
31 December 1997, and prohibit as of that.date, all 
transboundary movements of hazardous.wastes under 
Article I, paragraph 1 (a) of the Convention which 
are destined for operations according to Annex IV Bio 
States not listed in Annex VII. Such ransboundary 
movements shall not be prohibited unless the wastes in 
question are characterized asthazardous under the 
Convention. 


Terte-francais 


Insérer le nouvelarmicla4 A: 


2. Chacune des Paxties énumérées è l'anncxe VII 
devra avoir éliminé propressivement au 31 décembre 
1997 et interdireà partir de cette date tous les 
mouvemenis transfrontières de déchets dangereux 
relevant de l’alinéa a} du paragraphe 1 de Pariicie 
premier te la Convention vers des États non énumérés 
A l'annete VII, lorsque ces déchets doivent faire 
Vobiet d'opsrations vistes à l'annexe IV B. Les 
fnouvements transfrontières de ce type ne seront 
interdits que si ces déchets sont définis comune 
dangereux par Ja Convention. 


ts 


Annexe VII; 


Partios ct autres États qui sont membres de l'OCDE, 
CE, Liechtensiein. 


Texte espagnoi 


Insértesc un nuevo articulo 4 A; 


2. Cadauna de las partes enumeradas en el anexo VII 
deberà intermanapir praduolmente hasta el 31 de 
diciembre de 1997 y prohibir desde esa fecha en 
adelante lodos los movimientos transfronienzos de 
desechos peliprosos contemplados co ci apartado a) 
del pàrrafo I del articulo I del Convenio que estén 
destinados a las opcraciones previstas en el anexo 

[V B bacia Jos Estados no enumerados en el anexo 
VIL Dicho movimiento transfrontenzo sélo quedarà 
prohibida si los desechos de que se trata ban sido 
caracierizados como peligroses con arreglo a lo 
dispuesto en el Convenio. 
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TINEP/CHW.3/35 
Distr, GENFRAI, 

28 November 1995 
ORIGINAL: ENGLISH 


‘l'hird Meeting of the Conference of the Parties to the Base] Convention onthe Control of 
Transboundary Movements of tlazardous Wustes and their Disposal 


Geneva, 18-22 September 1995 


DECISIONS ADOPTED BY THE THIRD MEETING OF THE 
CONFERENCE OF THE PARTIES TO THE BASEL CONVENTION 
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Decision 1}I/1 
Amendment to the Basel Convention 


The Conference, 


Recalling that ai the first meeting of the Conference of the Parties to the Basel Convention, a 
request was made for the prohibition of hazardous waste shipments from industrialized countries to 
developing countries; 


Recalling decision [1/12 of the Conference; 
Noting that: 


- the Technical Working Group is instructed by this Conference to contiriue its work on hazard 
characterization of wastes subject to the Basel Convention (decisiohd11/12); 


- the Technical Working Group has already commenced its work'on the development of lists of 
wastes which are hazardous and wastes which are not subject to the Convention; 


- those lists (document UNEP/CHW.3/Inf.4) already offef useful guidance but are not yet complete 
or fully accepted; 


- the Technical Working Group will develop technical guidelines to assist any Party or State that 
has sovereign right to conclude agreements or arrangements including those under Article 11 
conceming the transboundary movement of hazardous wastes. 


1. Instructs the Technical Working Group to give full priority to completing the work on hazard 
characterization and the development of listy'and technical guidelines in order to submit them for 
approva] to the fourth meeting of the Conference of the Parties; 


2. Decides that the Conference of the.Parties shali make a decision on a list(s) at its fourth meeting; 
3. Decides to adopt the following amendment to the Convention: 


"Insert new preambular paragraph 7 bis: 


Recognizing that transboundary movements of hazardous wastes, especially to developing 
countries, have a high riskof not constituting an environmentally sound management of hazardous 
wastes as required bythis Convention; 


Insert new Article 44° 


|. Each Partydîsted in Annex VII shall prohibit all transboundary movements of hazardous wastes 
which are destined for operations according to Annex IV A, to States not listed in Annex VII. 


2. Each @Party listed in Annex VII shall phase out by 31 December 1997, and probibit as of that date, 
all transboundary movements of hazardous wastes under Article i(i)(a) of the Convention which are 
destined for operations according to Annex IV B to States not listed in Annex VII. Such 
transboundary movement shall not be prohibited unless the wastes in question are characterised as 
hazardous under the Convention. 


Annex VII 


Parties and other States which are members of OECD, EC, Liechtenstein." 


_— 10 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1665): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 17 settembre 2008. 

Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 18 settembre 2008, con pareri delle commissioni” I, VIII e XIV. 
Esaminato dalla III commissione il 18 e 23 settembre 2008. 

Esaminato in aula e approvato il 24 settembre 2008. 


Senato della Repubblica (atto n. 1055): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 settembre 2008, con pareri delle. commissioni 1%, 13% e 14°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 2 ed 8 ottobre 2008. 
Esaminato in aula e approvato il 9 ottobre 2008. 


08G0192 
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LEGGE 15 ottobre 2008, n. 176. 


Ratifica ed esecuzione dell’Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo della Repubblica,dominicana sulla 
promozione e protezione degli investimenti, fatto a Santo Domingo il 12 giugno 2006. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione allaratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l’Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo della Repubblica dominicana sulla promozione e protezione degli investimenti, fatto a Santo 


Domingo il 12 giugno 2006. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Accordo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto dispostodall’articolo XIV dell’Accordo stesso. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge’ entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data\aRoma, addì 15 ottobre 2008 


NAPOLITANO 
BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 


a, urea 
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ACCORDO 
TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DOMINICANA 
SULLA PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 


Il Governo della Repubbiica Italiana e il Governo della Repubblica Dominicana, qui 
di seguito denominati “Parti Contraenti”, 


DESIDEROSI di stabilire condizioni favorevoli per rafforzare la. cooperazione 
economica fra i due Paesi, e in particolare gli investimenti realizzati dagli investitori 
di una Parte Contraente nel territorio dell’altra Parte Contraente; 


RICONOSCENDO che l’incoraggiamento e la protezione reciproca di tali 
investimenti basati su Accordi internazionali contribuiranno a stimolare rapporti 
economici che favoriranno la prosperità di entrambe le Parti Contraenti; 


VISTO che un accordo bilaterale favorisce il movimento di capitale privato e le 
iniziative in questo settore, aumentando i benefici per èntrambe le nazioni: 


HANNO CONVENUTO il seguente: 


ARTICOLO I 
DEFINIZIONI 


Ai fini del presente Accordo: 


1. Conil termine “investimento”-s’intende ogni tipo di bene investito, da una persona 
fisica o giuridica di una Parte Contraente nel territorio dell’altra Parte Contraente, 
in conformità alle leggi e‘ai fegolamenti di quest’ultima Parte, a prescindere dalla 
forma giuridica prescelta e-dal quadro giuridico. Senza limitare quanto precede, il 
termine “investimento” ificluderà in particolare, ma non a titolo esclusivo: 


a) beni mobili e.immobili ed ogni altro diritto di proprietà in rem, compresi i 
diritti reali di garanzia su beni di terzi nella misura in cui essi possano 
costituire oggetto di investimento; 

b) azioni, obbligazioni, quote di partecipazione e ogni altro titolo di credito, 
nonché) titoli di Stato e titoli pubblici in generale, in conformità con la 
legislazione nazionale di ogni Parte Contraente; 

c) crediti finanziari connessi ad un investimento, così come gli utili da capitale 
relnvestiti, i redditi di capitale o qualunque diritto ad una prestazione avente 
valore economico che sia parte integrante di un investimento; 

d)\diritti di proprietà intellettuale, diritti d'autore, proprietà industriale, marchi 
commerciali, brevetti, disegni industriali e altri diritti di proprietà intellettuale e 
industriale, “know-how”, segreti commerciali, denominazioni commerciali e 
l’avviamento commerciale ed altri; 


__ 13 
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e) ogni diritto di natura economica derivante da legge o da contratto, nonché ogni 
licenza e concessione rilasciate in conformità alle disposizioni vigenti>in 
materia di attività economiche, compresi i diritti di prospezione, estrazione e 
sfruttamento di risorse naturali; 

f) ogni incremento di valore dell’investimento originario. 


Qualsiasi modifica della forma giuridica prescelta per gli investimenti non 
altererà la loro natura di investimento, sempre che predetta modifica si realizzi in 
conformità con la legislazione di ogni Parte Contraente nel\cui territorio si 
realizzi l’investimento. 


2. Con il termine “investitore”si intende una persona fisica ©, giuridica di una Parte 
Contraente che effettui investimenti nel territorio dell’altra Parte Contraente, 
nonché le succursali, consociate e filiali straniere ‘che siano in qualche modo 
controllate dalle suddette persone fisiche o giuridiche, in conformità con le leggi 
di ogni Parte Contraente. 


3. Con l’espressione “persona fisica”, con rifefimento a ciascuna Parte Contraente, 
si intende una persona fisica che abbia“ia cittadinanza di quello Stato, in 
conformità con le sue leggi. 


4. Con l’espressione “persona giuridica” si intende, con riferimento a ciascuna Parte 
Contraente, qualsiasi entità avente sede nel territorio di una delle Parti Contraenti 
e da quest’ultima riconosciuta, come istituti pubblici, società di persone, società 
di capitali, fondazioni e associazioni, indipendentemente dal fatto che esse siano o 
meno a responsabilità limitata o di altra tipologia, sempre che realizzino attività 
commerciali. 


5. con il termine “redditi” si intendono le somme ricavate o da ricavare da un 
investimento, ivi compresi in particolare profitti o interessi, dividendi, “royalties”, 
pagamenti per servizi tecnici o di assistenza o di altro genere, nonché ogni 
pagamento in natura: 


6. Con il termine f‘territorio” si intendono, oltre allo spazio terrestre, marittimo e 
aereo, la cui sovranità e’ di ogni Parte Contraente, anche le zone marine e 
sottomarine\sulle quali le Parti Contraenti hanno sovranità o esercitano diritti di 
sovranità è di giurisdizione in conformità alle loro rispettive legislazioni e al 
diritto. internazionale. 


7. Com“accordo di investimento” si intende un accordo tra una Parte Contraente e 
un'’investitore dell’altra Parte Contraente, al fine di regolamentare lo specifico 
rapporto concernente l’investimento. 


8. Conl’espressione “trattamento non discriminatorio” si intende un trattamento che 


sia almeno altrettanto favorevole di quello migliore fra il trattamento nazionale e 
il trattamento della nazione più favorita. 


4 
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9. Con l’espressione “diritto d'accesso” sì intende il diritto di essere ammessi ad 
investire nel territorio dell’altra Parte Contraente, fatte salve le limitazioni 
derivanti da accordi internazionali, vincolanti per le due Parti Contraenti. 


10. L’espressione “attività connesse ad un investimento” include, tra altro, 
l’organizzazione, la legislazione, il mantenimento e la cessione di società, filiali, 
agenzie, uffici o altre organizzazioni per la conduzione di attività commerciali; 
l’accesso ai mercati finanziari; l'assunzione di prestiti, l’acquisto, la, vendita e 
l’emissione di azioni e di altri titoli; l’acquisto di valuta estera per le-.importazioni 
necessarie alla conduzione delle attività commerciali; la commefcializzazione di 
beni e servizi; l’approvvigionamento, la vendita e il trasporto, di materie prime e 
lavorate, energia, carburante e mezzi di produzione nonchè>vla diffusione di 
informazioni commerciali. 


ARTICOLO II 
AMBITO DI APPLICAZIONE 


Il presente Accordo si applicherà agli investimenti intrapresi, anteriori e posteriori 
alla sua entrata in vigore, dagli investitori di una/Parte Contraente, in conformità alle 
leggi e regolamenti dell’altra Parte Contraente; nel territorio di quest’ultima. Il 
presente accordo non si applicherà alle coritroversie sorte precedentemente o che 
siano direttamente relazionate ad eventi prodotti prima della sua entrata in vigore, 


ARTICOLO II 
PROMOZIONE E PROTEZIONE DEGLI INVESTIMENTI 


1. Entrambe le Parti Contraenti incoraggeranno gli investitori dell’altra Parte 
Contraente ad investire nelloro territorio. 


2. Gli investitori di entrambe le Parti Contraenti avranno un diritto di accesso alle 
attività d’investimento nel territorio dell'altra Parte Contraente, che non sarà meno 
favorevole di quello previsto dall’ Articolo IV, paragrafo I. . 


3. Entrambe le Parti Contraenti garantiranno sempre un trattamento giusto ed equo 
agli investimenti degli investitori dell’altra Parte Contraente. Entrambe le Parti 
Contraenti \si accerteranno che la gestione, il mantenimento, l’uso, la 
trasformazione, il godimento o la cessione degli investimenti effettuati nel loro 
territorio, dagli investitori dell’altra Parte Contraente, nonché delle società ed 
imprese in cui questi investimenti sono stati effettuati, non saranno in alcun modo 
oggetto di misure ingiustificate o discriminatorie. 


4. \Ciascuna Parte Contraente creerà e manterrà sul suo territorio un quadro giuridico 
capace di garantire agli investitori la continuità del trattamento giuridico, ivi 
compresa l’osservanza in buona fede di tutti gli impegni stipulati nei confronti di 
ciascun singolo investitore. 
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5. Nessuna delle Parti Contraenti stabilirà condizioni per l'effettuazione, lo sviluppo 
o la prosecuzione degli investimenti che potrebbe comportare l’acquisizione o 
l'imposizione di obblighi relativi alla produzione per l’esportazione»o che 
prevedano l’approvvigionamento dei beni in foco o condizioni analoghe. 


6. Conformemente alle sue leggi e ai suoi regolamenti, ciascuna Partè Contraente 
garantirà ai cittadini dell’altra Parte Contraente, che si trovino sul proprio 
territorio per un investimento regolato dai presente Accordo, adeguate condizioni 
di lavoro per lo svolgimento delle loro attività professionali. Ogni Parte 
Contraente tratterà nel modo più favorevole possibile tuttii problemi connessi 
all'ingresso, al soggiorno, al lavoro ed agli spostamenti sul proprio territorio del 
suddetti cittadini dell’altra Parte Contraente e dei loro familiari. Alle imprese 
costituite in base alle leggi ed ai regolamenti di una<delle Parti Contraenti, che 
siano di proprietà o che siano controllate da investitori dell’altra Parte Contraente, 
é permesso assumere a loro scelta personale-dirigenziale di alto livello, 
indipendentemente dalla nazionalità, in conformità alle leggi della Parte 


Contraente ospitante. 
ARTICOLO IV . 
TRATTAMENTO NAZIONALE E CLAUSOLA DELLA NAZIONE PIU 
FAVORITA 


1. Entrambe le Parti Contraenti, nell’ambito del proprio territorio, offriranno agli 
investimenti effettuati e alSredditi ricavati dagli investitori dell’altra Parte 
Contraente un trattamentoCnon meno favorevole di quello concesso agli 
investimenti effettuati e di redditi ricavati dai propri cittadini o da investitori di 
Stati Terzi. Lo stesso. ’trattamento sarà garantito alle attività connesse 
all’investimento. 


2. Qualora dalla legislazione di una delle due Parti Contraenti o da obblighi 
internazionali in vigore, o che potrebbero in avvenire entrare in vigore in una 
delle Parti Contraenti, risultasse una situazione giuridica secondo la quale gli 
investitori dell’altra Parte Contraente godrebbero di un trattamento più favorevole 
di quello previsto nel presente Accordo, il trattamento concesso agli investitori di 
detta altra Parte si applicherà agli investitori della Parte Contraente interessata 
anche per i rapporti già costituiti. 


3. Le disposizioni di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente Articolo non si riferiscono ai 
vantaggi ed ai privilegi che una Parte Contraente potrebbe concedere agli 
investitori di Stati Terzi in virtù della loro appartenenza ad un'Unione doganale o 
economica, ad un Mercato Comune, ad una Zona di Libero Scambio, ad un 
Accordo regionale o subregionale, ad un Accordo economico multilaterale 
internazionale o in virtù di Accordi per evitare la doppia imposizione o facilitare 
il commercio transfrontaliero. 
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ARTICOLO V 
INDENNIZZO PER DANNI O PERDITE 


Qualora gli investitori di ciascuna Parte Contraente dovessero subire perdite o darini 
ai loro investimenti sul territorio dell’altra Parte Contraente a causa di guerre;-altre 
forme di conflitto armato, stato di emergenza, conflitti civili o altri analoghi eventi, la 
Parte Contraente nel cui territorio l’investimento è stato effettuato offrirà un 
trattamento adeguato, relativo alla restituzione, all’indennizzo od ad altra forma 
compensativa non meno favorevole di quello che quest’ultima Parte Contraente 
riconosce ai propri investitori o ad investitori di qualsiasi Stato terzo. I\pagamenti a 
titolo d’indennizzo saranno liberamente trasferibili e senza indebito fitardo. 


ARTICOLO VI 
NAZIONALIZZAZIONE O ESPROPRIO 


1. Gli investimenti coperti dal presente Accordo non sono,soggetti ad alcuna misura 
tale da limitare, permanentemente o temporaneamente, il diritto di proprietà, il 
possesso, il controllo o il godimento degli investimenti, a meno che non sia 
specificamente previsto dalla normativa vigente nazionale o locale e dalle 
disposizioni emanate dalle Corti o Tribunali competenti aventi giurisdizione. 


2. Gli investimenti e le attività connesse agli investimenti di investitori di una delle 
Parti Contraenti non saranno, de jure 0/de facto, direttamente o indirettamente, 
nazionalizzati, espropriati, requisiti o/ assoggettati a provvedimenti aventi un 
effetto equivalente, ivi comprese misure pregiudizievoli per le società ed i loro 
beni controllati dall’investitore4sùl territorio dell’altra Parte Contraente, ad 
eccezione per finalità pubbliche.o per interesse nazionale e dietro pagamento 
immediato, completo ed effettivo di una indennità, e a condizione che tali misure 
siano adottate su base non diseriminatoria e in conformità a tutte le disposizioni e 
procedure giuridiche. 


3. L’equo indennizzo Vsarà equivalente all'effettivo valore commerciale” 

dell’investimento espropriato immediatamente prima del momento in cui la 
decisione di nazionalizzare o di espropriare sia stata annunciata o resa pubblica. 
Ogni qualvolta/vi.siano difficoltà per constatare l’effettivo valore commerciale, 
quest’ultimo sarà determinato secondo i parametri di valutazione riconosciuti a 
livello internazionale. 
L’indennizzò sarà calcolato in una valuta convertibile al tasso di cambio 
prevalente) applicabile alla data in cui la decisione di nazionalizzare o di 
espropriate sia stata annunciata o resa pubblica. L’indennizzo includerà gli 
interessi calcolati in base ai parametri EURIBOR a decorrere dalla data di 
nazionalizzazione o di esproprio fino alla data di pagamento, ed esso potrà essere 
liberamente riscosso e trasferito. Una volta determinato l’indennizzo, esso sarà 
pagato senza indebito ritardo ed in tutti i casi entro il termine di sei mesi. 


4, Se l’oggetto dell’esproprio è una joint venture costituita sul territorio di una delle 
due Parti Contraenti, l’indennità da pagare all’investitore di una Parte Contraente 
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sarà calcolata tenuto conto del valore della quota di tale investitore nella joint 
venture, in conformità ai documenti pertinenti di quest’ultima e sulla base.degli 
stessi criteri di valutazione di cui al paragrafo 3 del presente Articolo. 


5. Un cittadino o una società di una delle due Parti Contraenti che dichiari.che i suoi 
investimenti o parte di essi siano stati espropriati avrà diritto ad uni0tempestivo 
esame da parte delle competenti autorità giudiziarie o amministrative dell’altra 
Parte Contraente, al fine di accertare se tale esproprio sia effettivamente avvenuto 
e, in questo caso, se l’esproprio e l’eventuale indennità siano conformi ai principi 
del diritto intemazionale, e al fine di decidere su tutte le questioni inerenti. 


6. Se dopo l’esproprio, l'investimento espropriato non risultasse utilizzato in tutto 0 
in parte al fine previsto, il precedente proprietario o il\suo/i suoi avente/i causa 
avranno diritto di riacquistarlo. Il prezzo dell’investimento espropriato sarà 
calcolato con riferimento alla data del riacquisto, sulla base degli stessi criteri di 
valutazione adottati al momento del calcolo del risarcimento di cui al paragrafo 3 
del presente Articolo. 


ARTICOLO VII 
RIMPATRIO DI CAPITALE, UTILI E REDDITO 


1. Ciascuna Parte Contraente garantirà che tutti i pagamenti relativi all’investimento 
nel proprio territorio effettuati da un investitore dell’altra Parte Contraente 
possano essere liberamente trasferiti all’interno e al di fuori del proprio territorio 
senza indebito ritardo e dopo che siano stati assolti gli obblighi fiscali. Tali 
trasferimenti includeranno, in particolare, ma non esclusivamente: 


a) il capitale ed il capitale addizionale, ivi compreso l’utile reinvestito, utilizzato 
per il mantenimento\et’incremento dell’investimento; 

b) il reddito netto, i\dividendi, le “royalties”, i pagamenti per l’assistenza e i 
servizi tecnici, gli interessi e altri utili; 

c) il reddito derivante dalla vendita totale o parziale o dalla liquidazione totale o 
parziale di un investimento; 

d) i fondi pervil rimborso dei mutui connessi ad un investimento e per il 
pagamentodei relativi interessi; 

e) la remunerazione e le indennità pagate ai cittadini dell'altra Parte Contraente 
per‘iNiavoro e i servizi forniti in relazione ad un investimento effettuato nel 
territorio dell’altra Parte Contraente, nella misura e secondo le modalità 
previste dalla legislazione e dai regolamenti nazionali in vigore; 

f)\i pagamenti a titolo d’indennizzo di cui all’Articolo V. 


In deroga a quanto disposto nel comma dell’articolo precedente, una Parte potrà 
impedire il trasferimento dei fondi mediante l’applicazione equa e non 


discriminatoria della propria legislazione nei seguenti casi: 


1- fallimento, insolvenza, tutela dei diritti dei creditori; 
2- infrazioni penali o amministrative relative a sentenze definitive; 
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3- incompatibilità degli obblighi dell'Accordo con la legislazione del lavoro 
vigente della Parte destinataria deli’investimento; 

4- garanzia per l’esecuzione di sentenze definitive nelle procedure di 
contenzioso. 


2. Gli obblighi fiscali ai sensi del precedente paragrafo 1 sono considerati assolti 
quando l’investitore ha espletato le procedure previste dalla legislazione della 
Parte Contraente, sul cui territorio l’investimento viene effettuato. 


3. Senza limitare la portata dell’ Articolo IV del presente Accordo, entrambe le Parti 
Contraenti s’impegnano ad applicare ai trasferimenti di cui al paragrafo 1 del 
presente Articolo lo stesso trattamento favorevole concesso ‘agli investimenti 
effettuati dagli investitori di Stati Terzi, qualora quest’ultimo>sia maggiormente 
favorevole. i 


4. Se, nel caso di problemi gravi inerenti alla bilancia dei pagamenti, una delle Parti 
Contraenti dovesse temporaneamente limitare il ‘trasferimento di fondi, tali 
restrizioni saranno applicate agli investimenti relativival presente Accordo solo se 
la Parte Contraente si attiene alle raccomandazioni pertinenti adottate nel caso 
specifico dal Fondo Monetario Internazionale. Queste restrizioni saranno adottate 
su base equa, non discriminatoria e in buona fede. 


ARTICOLO VIII 
SURROGA 


Qualora una Parte Contraente o una‘delle sue Istituzioni abbia concesso una garanzia 
per i rischi non commerciali di un' investimento effettuato da uno dei suoi investitori 
nel territorio dell’altra Parte Contraente e abbia effettuato il pagamento per tale 
investitore sulla base della predetta garanzia, l’altra Parte Contraente riconoscerà la 
cessione dei diritti dell’investitore alla prima Parte Contraente. Per quanto riguarda il 
trasferimento del pagamentoalla Parte Contraente o alla sua Istituzione in virtù di tale 
cessione, si applicano le disposizioni degli Articoli V, VI e VII del presente Accordo. 


ARTICOLO IX 
PROCEDURE DI TRASFERIMENTO 


I trasferimenti di cui agli Articoli V e VI saranno effettuati senza indebito ritardo e, in 
ogni caso; entro sei mesi, e quelli oggetto degli Articoli VII e VIII dovranno 
effettuarsi entro tre mesi. Tutti i trasferimenti saranno effettuati in una valuta 
liberamente convertibile al tasso di cambio prevalente, applicabile alla data in cui 
l’invéstitore abbia chiesto il trasferimento in oggetto, ad eccezione delle disposizioni 
di(qùi al paragrafo 3 dell’Articolo VI, relativamente al tasso di cambio applicabile in 
caso di nazionalizzazione o di esproprio. 
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ARTICOLO X 
SOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE FRA LE PARTI CONTRAENTI 


1. Ogni controversia sorta fra le Parti Contraenti riguardo all’interpretazione ed 
all’applicazione del presente Accordo sarà risolta, per quanto possibile, tramite 
consultazione e negoziato. 


2. Qualora la controversia non possa essere risolta entro sei mesi dalla\data in cui una 
delle Parti Contraenti abbia presentato notifica scritta all’altra Parte Contraente, la 
controversia, su richiesta di una delle Parti Contraenti, sarà deferita dinanzi ad un 
Tribunale Arbitrale ad hoc, come stabilito nel presente Articolo. 


3. Il Tribunale Arbitrale sarà composto come segue: entro due mesi dal momento in 
cui viene ricevuta la richiesta di arbitrato, ciascuna. delle due Parti Contraenti 
nominerà un membro del Tribunale. Il Presidente, che dovrà essere cittadino di 

uno Stato Terzo, sarà nominato entro tre mesi a decorrere dalla data in cui sono 
stati nominati gli altri due membri. Le Parti Contraenti devono approvare il 
Presidente entro trenta giorni dalla sua nomina. 


4. Se, nel periodo specificato nel paragrafo 3/del presente Articolo, non sarà stata 
effettuata alcuna nomina, ciascuna delle due Parti Contraenti, in mancanza di altra 
intesa, può richiedere al Presidente della Corte Internazionale di Giustizia di 
procedere alla nomina. Qualora il Presidente della Corte sia cittadino di una delle 
Parti Contraenti o, se per qualsiasi motivo sia impossibilitato a procedere alla 
nomina, li nominerà il Vice Presidente della Corte. Qualora il Vice Presidente 
della Corte sia un cittadino di una delle Parti Contraenti, o, per qualsiasi motivo, 
sia impossibilitato a procedere alla nomina, il membro della Corte Internazionale 
di Giustizia con maggioré anzianità in grado, a condizione che non sia cittadino di 
una delle Parti Contraenti, verrà invitato a procedere alla nomina. 


5. It Tribunale Arbitrale-delibererà con voto di maggioranza e la sua decisione sarà 
vincolante. Le due-Parti Contraenti sosterranno le spese relative al proprio 
arbitrato e al proprio rappresentante per le udienze. I costi relativi al Presidente e 
tutti gli altri ‘costi saranno equamente divisi tra le Parti Contraenti. Il Tribunale 
Arbitrale stabilirà le proprie procedure. Il Presidente del Tribunale dovrà essere un 
cittadinodi \Paese Terzo con il quale entrambe le Parti Contraenti mantengano 
relazioni diplomatiche. 


ARTICOLO XI 
SOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE FRA GLI INVESTITORI E LE 
PARTI CONTRAENTI 


1. Ogni controversia sorta fra una delle Parti Contraenti e l’investitore dell’altra Parte 
Contraente relativamente ad un investimento, ivi comprese le controversie 
concernenti l'ammontare dell’indennizzo, sarà risolta, per quanto possibile, 
tramite consultazioni e negoziati. 
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2. Nel caso in cui l’investitore e un ente dell’una o dell’altra Parte Contraente 
abbiano stipulato un accordo d’investimento, sarà applicata la procedura prevista 
in tale accordo d’investimento. 


3. Se la controversia non può essere risolta come previsto al paragrafo 1 del présente 
Articolo nei sei mesi successivi alla data della richiesta scritta di soluzione, 
l'investitore in questione potrà sottoporre la controversia a sua scelta: 


a) al Tribunale della Parte Contraente avente giurisdizione territoriale; 

b) al Tribunale arbitrale ad hoc, in conformità al regolamento\in materia di 
arbitrato della Commissione delle Nazioni Unite sul Diritto Commerciale 
Internazionale (UNCITRAL); la Parte Contraente ospitante s'impegna in tal 
modo ad accettare di essere sottoposta a tale arbitrato; 

c) al Centro Internazionale per la Soluzione delle Coritroversie, in materia 
d’Investimenti ai fini dell’attuazione della procedura d’arbitrato ai sensi della 
Convenzione di Washington sulla soluzione delle controversie in materie 
d’investimenti fra lo Stato edi cittadini dell’altro/Stato, del 18 marzo 1965, se o 
non appena le due Parti Contraenti vi abbiano aderito. 


4, Ai sensi del paragrafo 3, lettera b, del presente Articolo, l’arbitrato verrà condotto 
in conformità alle seguenti disposizioni: 


- il Tribunale Arbitrale sarà composto da tre arbitri; qualora essi non siano 
cittadini di una delle due Parti Contraenti, dovranno possedere la cittadinanza di 
Stati che abbiano relazioni diplomatiche con entrambe le Parti Contraenti, 
nominati dal Presidente dell’IstitutovArbitrale della Camera di Stoccolma/Parigi, in 
qualità di Autorità preposta “alla nomina. L’arbitrato si svolgerà a 
Stoccolma/Parigi, tranne nel casovin cui le Parti in causa non abbiano concordato 
diversamente. Nel pronunciafe.ja sua decisione, il Tribunale Arbitrale applicherà 
le disposizioni del presenteVAccordo, nonché i principi di diritto internazionale 
riconosciuti dalle due Parti.Contraenti. La decisione arbitrale emessa nel territorio 
delle Parti Contraenti sarà attuata in conformità alle rispettive legislazioni 
nazionali e alle Convenzioni internazionali in materia da esse sottoscritte. 


5. L’investitore unavvelta che ha scelto la giurisdizione territoriale per la risoluzione 
delle controvérsiè previste dal presente Articolo, non potrà adire altre 
giurisdizioni6Le sentenze arbitrali saranno definitive e obbligatorie per le Parti in 
controversia; 


6. Entrambe le Parti Contraenti si asterranno dal negoziare per via diplomatica 
qualsiasi questione relativa ad una procedura di arbitrato o ad una procedura 
giudiziaria pendente fino a quando tali procedure non saranno state concluse e nel 
caso in cui una delle Parti Contraenti non si sia conformata alla decisione del 
Tribunale Arbitrale. 
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ARTICOLO XII 
RELAZIONI FRA I GOVERNI 


Le disposizioni del presente Accordo saranno applicate indipendentemente 
dall’esistenza o meno di relazioni diplomatiche o consolari tra le Parti Contraenti. 


ARTICOLO XII 
APPLICAZIONE DI ALTRE DISPOSIZIONI 


1. Qualora una questione sia disciplinata tanto dal presente (Accordo quanto da un 
altro Accordo Internazionale a cui abbiano aderito le due Parti Contraenti, ovvero 
da norme di diritto internazionale generale, verranno applicate alle Parti 
Contraenti stesse ed ai loro investitori le disposizioni più favorevoli. 


2. Ogni qualvolta il trattamento concesso da una, Pafte Contraente agli investitori 
dell’altra Parte Contraente, secondo le sue leggi ed i suoi regolamenti o altre 
disposizioni o secondo un contratto specifico 6 un’autorizzazione o altri accordi 
d’investimento, è più favorevole di quello. previsto dal presente Accordo, si 
applicherà il trattamento più favorevole. 


3. A partire dalla data in cui l’investimento è stato effettuato, ogni modifica 
sostanziale nella legislazione della Parte Contraente, che regolamenti direttamente 
o indirettamente l’investimento, non sarà applicata con effetto retroattivo e gli 
investimenti effettuati in conformità al presente Accordo saranno di conseguenza 
protetti. 


4. Le norme del presente‘Accordo non limitano tuttavia l’applicazione delle 
disposizioni nazionali volte a prevenire l'evasione fiscale e l’elusione. A_ questo 
scopo, le autorità competenti di ciascuna Parte Contraente s’impegnano a fornire 
ogni informazione utile su richiesta dell’altra Parte Contraente. 


ARTICOLO XIV 
ENTRATA IN VIGORE 


Il presente Accordo entrerà in vigore a decorrere dalla data di ricezione dell’ultima. 
delle due.notifiche con cui le due Parti Contraenti si saranno ufficialmente notificate, 
per via, diplomatica, l’avvenuto espletamento delle loro rispettive procedure di 
ratifica. 
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ARTICOLO XV 
DURATA E SCADENZA 


1. Il presente Accordo resterà in vigore per un periodo di 10 anni e successivaméhte 
per un ulteriore quinquennio, salvo che una delle due Parti Contraenti decida di 
denunciarlo non più tardi di un anno prima della data di scadenza. 


2. Nel caso di un investimento effettuato prima della data di scadenza, come previsto 
ai sensi del paragrafo 1 del presente Articolo, le disposizioni di cui aglivArticoli da 
I a XIII resteranno in vigore per un ulteriore periodo di $ anni. 


In fede di che, i sottoscritti Rappresentanti, debitamente autorizzati dai loro rispettivi 
Governi, hanno firmato il presente Accordo. 


FATTO a Santo Domingo il 12 giugno 2006 in due vriginali in lingua italiana, 
spagnola e inglese, tutti i testi facenti ugualmente fede. In caso di divergenze di 
interpretazione, prevarrà il testo in lingua inglese. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DELLA 
REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA DOMINICANA 
Giorgio Sfara o CarlosiMorales Troncoso 
Ambasciatore Straordinario ' Ministro degli Esteri 


e Plenipotenziario 
nella Repubblica Dominicana 


GR 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 


The Government of the Italian Republic and the Government of-the Dominican 
Republic, hereafter referred to as “Contracting Parties”, 


WISHING to establish favourable conditions to enhance ecoriomic co-operation 
between the two Countries, and especially in relation to (capital investments by 
investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and 


ACKNOWLEDGING that the mutual encouragementvand protection of such 
investments on the basis of international Agreements will stimulate economic 
relations thereby fostering the prosperity of both Contracting Parties; 


CONSIDERING that a bilateral agreement encoùtages the flow of private capital and 
the private enterprise in this field, increasing thèbènefits for both nations: 


HAVE agreed as follows: 


ARTICLE I 
DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement: 


1. The term “investment” shall mean any kind of asset invested, by a natural or legal 
person of a Contracting-Party in the territory of the other Contracting Party, in 
conformity with the laws and regulations of the latter, irrespective of the legal form 
chosen, as well as\of)the legal framework. Without limiting the generality of the 
foregoing, the term “investment” shall include in particular, but not exclusively: 


a) movable arìd'immovable property and any ownership rights in rem, including 
real guarantee rights on a property of a third party, to the extent that it can be 
invested; 

b) shares, debentures, equity holdings and any other instruments of credit, as well 
as Government and public securities in general, in conformity with the national 
legislation of every Contracting Party; 

ch-eredits for sums of money connected with an investment as well as reinvested 
incomes and capital gains or any service right having an economic value as 
integral part of an investment; 

d) copyright, commercial trade marks, patents, industrial designs and other 
intellectual and industrial property rights, know-how, trade secrets, trade names 
and goodwill; 

e) any economic right accruing by law or by contract and any license and 
franchise granted in accordance with the provisions in force on economic 


— Da — 
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activities, including the right to prospect for, extract and exploit natural 
resources; 
f) any increase in value of the original investment. 


Any alteration of the legal form chosen for the investments shall not affect.their 
classification as investments, provided the aforesaid change will be executed in 
conformity with the legislation of every Contracting Party where the investment is 
realized. 


2. The term “investor” shall mean any natural or legal person of a Contracting Party 
investing in the territory of the other Contracting Party as well as any foreign 
subsidiaries, affiliates and branches controlled in any way by thé.above natural and 
legal persons, in conformity with the legislation of every contracting party. 


3. The term “natural person”, with reference to either Contracting Party, shall mean 
any individua! having the nationality of that State in accordance with its laws. 


4. The term “legal person”, with reference to either Contracting Party, shall mean any 
entity having its head office in the territory of onè-of the Contracting Parties and 
recognized by it, such as public institutions, corpòrations, partnerships, foundations 
and associations, regardless of whether theif liability is limited or otherwise, 
provided that they carry cut commercial activities. 


5. The term “income” shall mean the money-accrued or accruing to an investment, 
including in particular profits or interésts, dividends, royalties, payments for 


assistance or technical services and othér services, as well as any compensations in 
kind. 


6. The term “territory” shall mean\in addition to the zones comprised within iand 
borders, also the “maritimeyzones”. The latter shall include also marine and 
submarine zones over which» the Contracting Parties exercise sovereignty and 
sovereign or jurisdictional rights under international law. 


7. “Investment agreemetit” means an agreement between a Contracting Party and an 
investor of the other Contracting Party in order to regulate the specific relationship 
concerning the investment. 


8. The term “non-discriminatory treatment” shall mean treatment that is at least as 
favourable _asvthe better of national treatment or the most-favoured-nation 
treatment. 


9. The term“right of access” shall mean the right to invest in the territory of the other 
Contraeting Party, without prejudice to any limitations stemming from 
international agreements, which are binding for either Contracting Party. 


10.The term “activities connected with an investment” shall include, inter alia: the 
organization, legislation, maintenance and disposal of companies, branches, 
agencies, offices or other organizations for the conduct of business; the access to 
the financial markets; the borrowing of fimds; the purchase, sale and issue of 
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shares and other securities; the purchase of foreign exchange for imports necessary 
for the conduct of business affairs; the marketing of goods and services;-the 
procurement, sale and transport of raw and processed materials, energy, fuels and 
production means; the dissemination of commercial information. 


ARTICLE II 
APPLICATION FIELD 


The present Agreement will be applied to the undertaken investments, preceding or 
following its coming into force, by the investors of a Contracting Party, according to 
the laws and regulations of the other Contracting Party in the, territory of the latter. 
The present agreement won't be applied to the controvetsies previously risen or 
directly connected to the events occurred before its coming\into force. 


ARTICLE II 
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 


i. Both Contracting Parties shall encourage investors of the other Contracting Party 
to invest in their territory. 


2. Investors of either Contracting Party shall have the right of access to investments 
activities in the territory of the other Contracting Party, which shall be not less 
favourabie than that under Article IV, paragraph |. 


3. Each Contracting Party shallLat all times ensure just and fair treatment to 
investments of investors of thé other Contracting Party. Both Contracting Parties 
shall ensure that the management, maintenance, use, transformation, enjoyment or 
disposal of the investments. effected in their territory by investors of the other 
Contracting Party, as. well as by companies and enterprises in which these 
investments have been effected, shall in no way be the object of unjustified or 
discriminatory measùres. 


4. Each Contracting Party shall create and maintain in its territory a legal framework 
capable of-guaranteeing investors the continuity of legal treatment, including 
compliance in good faith with undertaking entered upon by each individual 
investor. 


5. Neither Contracting Party shall set any conditions for the establishment, expansion 
or cOntinuation of investments which might imply taking over or imposing any 
obligations on export production or specifying that goods must be procured locally 
or similar conditions. 


6. Each Contracting Party, in accordance with its laws and regulations: 


a) shall guarantee to nationals of the other Contracting Party, who are in its 
territory in connection with an investment under this Agreement, adequate 
working conditions for carrying out their professional activities; 
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b) shall settle as favourably as possible any problems connected with the entry, 
stay, work and movement in its territory of the above nationals of the other 
Contracting Party and members of their families. 

c) shall allow companies constituted under the laws and regulations of One 
Contracting Party - and which are owned or controlled by investors of the other 
Contracting Party - to engage top managerial personnel of their choice, 
regardless of nationality, in accordance with the laws of the host Contracting 


Party. 


ARTICLE IV 
NATIONAL TREATMENT AND THE MOST FAVOURED NATION CLAUSE 


1. Both Contracting Parties, within their own territory, shall offer investments 
effected by, and income accruing to, investors of the other)Contracting Party no 
less favourable treatment than that accorded to investments effected by, and 
income accruing to, its own nationals or investors<of’Third States. The same 
treatment will be granted to the activities connected/with an investment. 


2. Should a legal framework derive from the legislation of either Contracting Party or 
from the international obligations in force, 6r that may come into force in the 
future for one of the Contracting Parties, according to which investors of the other 
Contracting Party would be granted a more favourable treatment than the one 
provided in this Agreement, the treatment"granted to the investors of such other 
Party will apply to investors of the relevant Contracting Party also for the 
outstanding relationships. 


3. The provisions under paragraphsvl and 2 of this Article do not refer to the 
advantages and privileges which one Contracting Party may grant to investors of 
Third States by virtue of théir.membership to a Customs or Economic Union, a 
Common Market, a Free.Trade Area, a regional or sub-regional Agreement, an 
international multilateral economic Agreement or under Agreements to avoid 
double taxation or to facilitate cross border state. 


ARTICLE V i 
COMPENSATION FOR DAMAGES OR LOSSES 


Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses or damages 
owing to war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot 
or other similar events in the territory of the other Contracting Party, such investors 
shall be accorded by the latter Contracting Party adequate treatment, as regards 
restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less favourable then 
thatwhiîch the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of 
anythird State. Compensation payments shall be freely transferable without undue 
delay. 


1 Liga 
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ARTICLE VI 
NATIONALIZATION OR EXPROPRIATION 


1. Investments covered by this Agreement shall not be subjected to any measure 
which might limit the right of ownership, possession, control or enjoyment of the 
investments, permanently or temporarily, unless specifically provided for by 
current, national or local law and regulations and orders issued by Courts or 
Tribunals having jurisdiction. 


2. Investments and the activities connected with an investment by investors of one of 
the Contracting Parties shall not be, de jure or the facto, ditectly or indirectly, 
nationalized, expropriated, requisitioned or subjected to any measures having an 
equivalent effect, including measures affecting companies and their assets 
controlled by the investor in the territory of the other Céntracting Party. Exception 
is made for public purpose or national interest and invexchange for immediate, full 
and effective compensation, and on condition that-these measures are taken on a 
non-discriminatory basis and in conformity<with all legal provisions and 
procedures. 


3. The just compensation shall be equivalent to the fair market value of the 
expropriated investment immediately prior to the moment in which the decision to 
nationalize or expropriate was announced or made public. Whenever there are 
difficulties in ascertaining the fair market value, it shall be determined according to 
the internationally acknowledged evaluation standards. Compensation shall be 
calculated in a convertible currency at the prevailing exchange rate applicable on 
the date on which the decision to nationalize or expropriate was announced or 
made public. The amount of campensation shall include interest calculated on the 
basis of EURIBOR standards, from the date of nationalization or expropriation to 
the date of payment and shall be freely collectable and transferable. Once the 
compensation has beendetermined, it shall be paid without undue delay and in any 
case within six months: 


4. Whenever the objeet of the expropriation is a joint-venture constituted in the 
territory of eithet-Contracting Party, the compensation to be paid to the investor of 
a ContractingParty shall be calculated taking into account the value of the share of 
such investor in the joint-venture, in accordance with its pertinent documents and 
adopting the.same evaluations criteria referred to in paragraph 3 of this Article. 


$. A national or company of either Contracting Party asserting that all or part of its 
investments have been expropriated shall enjoy the right of a prompt review by the 
appropriate judicial or administrative authorities of the other Contracting Party, in 
order to determine whether any such expropriation occurred and, if so, whether 
expropriation and any compensation thereof conform to the principles of 
international law, and in order to decide all other relevant matters. 


6. If, after the expropriation, the expropriated investment does not serve the 
anticipated purpose, wholly or partially, the former owner or his/its assignee/s shall 
be entitled to repurchase it. The price of such expropriated investment shall be 
calculated with reference to the date on which the repurchasing takes place, 
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adopting the same evaluation criteria taken into account when calculating the 
compensation referred to in a paragraph 3 of this Article. 


ARTICLE VII 
REPATRIATION OF CAPITAL, PROFITS AND INCOME 


1. Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to investments in its 
territory by an investor of the other Contracting Party may be freely.transferred 
into and out of its territory without undue delay after the fiscal obligations have 
been met. Such transfers shall include, in particular, but not exclusively: 


a) capital and additional capital, including reinvested incomè, used to maintain 
and increase investment; 

b) the net income, dividends, royalties, payments for ‘Assistance and technical 
services, interests and other profits; 

c) income deriving from the total or partial sale\or the total or partial 
liquidation of an investment; 

d) funds to repay loans connected to an investment’and the payment of relevant 
interests; 

e) = remuneration and allowances paid to nationals of the other Contracting Party 
for work and services performed in relation to an investment effected in the 
territory of the other Contracting Party,\in the amount and manner provided 
for by national legislation and regulations în force; 

f) compensation payments under Article V. 


In spite of what provided in the ‘paragraph of the prior article, a Party might 
prevent the fund transfer through%thè equitable and not discriminatory application 
of its own legislation in the following cases: 


1. bankruptcy, insolvéncy or protection of the rights of creditors; 

2. penal or administrative violation related to definitive sentences; 

3. breach of the agreement obligations with the labour legislation of the 
Party which theinvestment is assigned 

4. guarantee for\execution of definitive sentences in the contentious suit. 


2. The fiscal obligations under paragraph 1 above are deemed to be complied with 
when the investor has fulfilled the procedures provided for by the legislation of the 
Contracting Party in whose territory the investment has taken place. 


3. Without°restricting the scope of article IV of this Agreement, both Contracting 
Parties ùndertake to apply to the transfers mentioned in paragraph 1 of this Article 
the same favourable treatment that is accorded to investments effected by investors 
ofthird States, in case it is more favourabie. 


4. In the presence of very serious balance of payments problems, should one of the 
Contracting Parties be forced to temporally restrict transfers of funds, such 
restrictions shall be applied to the investments referred to in the present Agreement 
only if the Contracting Party concerned implements the relevant recommendations 


_ 29 
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adopted by the International Monetary Fund in the specific case. These restrictions 
shall be adopted on an equitable and non-discriminatory basis and in good faith 


ARTICLE VII 
SUBROGATION 


In the event that one Contracting Party or an Institution thereof\has provided a 
guarantee in respect of non-commercial risks for the investment effected by one of its 
investors in the territory of the other Contracting Party, and has effected payment to 
said investor on the basis of that guarantee, the other Contractirig Party shall recognize 
the assignment of the rights of the investor to the former Contracting Party. By virtue 
of this assignment, the provisions of Articles V, VI and VI shall apply in relation to 
the transfer of payment to the Contracting Party or its Institution. 


ARTICLE IX 
TRANSFER PROCEDURES 


The transfers referred to in articles V and VI shall be effected without undue delay 
and, in any case, within six (6) months. The)transfers referred to in article VII and 
VII shall be effected within three (3) months. Ail transfers shall be made in a freely 
convertible currency at the prevailing exchange rate applicable on the date on which 
the investor applied for the relevant transfer, with the exception of the provision under 
paragraph 3 of article VI concerning the SscnanEe rate applicable in case of 
nationalization or expropriation. 


ARTICLE X 
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES 


1. Any dispute which«may arise between the Contracting Parties, relating to the 
interpretation and application of this Agreement shall, as far as possible, be settled 
through consultation and negotiation. 


2. In the event-that the dispute cannot be settled within six months from the date on 
which one of the Contracting Parties notifies the other Contracting Party in writing, 
the dispute shall, at the request of one of the Contracting Parties, be laid before an 
ad hoe.Arbitration Tribunal as provided for in this Article. 


3. The Arbitration Tribunal shall be constituted in the following manner: within two 
months from the moment on which the request for arbitration is received, each of 
the two Contracting Parties shall appoint a member of the Tribunal. These two 
members within three months from the date, on which the last member was 
appointed, shall appoint a third member who will be a national of a third State and 
will be the President of the Tribunal. The Contracting Parties have to adopt the 
President within thirty days from its nomination. 
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4. If, within the period specified in paragraph 3 of this Article, the appointment has 
not been made, each of the two Contracting Parties can, in default of other 
arrangements, request the President of the International Court of Justice to makéè 
the appointment. In the event of the President of the Court being a national of one 
of the Contracting Parties or if, for any reason, it is impossible for him to make»the 
appointment, the application shall be made to the Vice-President of the Court. If 
the Vice-President of the Court is a national of one of the Contracting Parties or, 
for any reason, is unable to make the appointment, the most senior member of the 
International Court of Justice who is not a national of one of the Contracting 
Parties, shall be invited to make the appointment. 


5. The Arbitration Tribunal shall rule with a majority vote, and its.decision shall be 
binding. Both Contracting Parties shall pay the cost of their own arbitration and of 
their representative at the hearings. The President’s cost and àny other cost shall be 
divided equally between the Contracting Parties. The Arbitration Tribunal shall lay 
down its own procedure. 

The President of the Court will have to be a citizen .6f Third Country with which 
both the Contracting Parties have diplomatic relatiofîs, 


ARTICLE XI 
SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN INVESTORS AND 
CONTRACTING PARTIES 


1. Any dispute which may arise between one of the Contracting Parties and the 
investor of the other Contracting Party on investments, including disputes relating 
to the amount of compensation;, shall as far as possible be settled through 
consultation and negotiation. 


2. In case the investor and one-entity of either Contracting Parties stipulated an 
investment agreement, the\procedure foreseen in such investment agreement shall 


apply. 


3. In the event that such.dispute cannot be settled as provide for in paragraph 1 of this 
Article within six months from the date of the written application for settlement, 
the investor in question may submit at his choice the dispute for settlement to: 


a) the Countofthe Contracting Party having territorial jurisdiction; 

b) an ad-vhoc Arbitration Tribunal, in compliance with the arbitration 
regliations of the UN Commission on International Trade Law 
(UNCITRAL); the host Contracting Party undertakes hereby to accept 
reference to said arbitration; 

c) 4, ‘the International Centre for Settlement of Investment Disputes, for the 
implementation of the arbitration procedure, under the ‘Washington 
Convention of 18 March, 1965, on the Settlement of Investment Disputes 
between State and Nationals of other State, if or as soon as both Contracting 
Parties have acceded to it. 
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4. Under paragraph 3, letter b), of this Article, arbitration shall be conducted pursuant 
to the following provisions: 


- The Arbitration Tribunal shall be composed of three arbitrators; provided that 
they are not nationals of anyone Contracting Parties, they shall be nationals of 
States having diplomatic relations with both Contracting Parties, appointed by the 
President of the Arbitration Institute of the Stockholm/Paris Chamber, in his 
capacity as Appointing Authority. The arbitration will take place in 
Stockholm/Paris, unless the two Parties in the arbitration have agreed otherwise. 
When delivering its decision, the Arbitration Tribunal shall apply the provisions 
contained in this Agreement, as well as the principles of international law 
recognized by the two Contracting Parties. The arbitrationdecision made in the 
territory of the Contracting Parties shall be implementedén compliance with their 
respective national legislation and the relevant international Conventions they have 
subscribed. 


5. The once investor has named the territorial jurisdiction for the resolution of the 
controversies foreseen by the present Article;\he would not be able to apply to 
others jurisdictions. The arbitrations sentences will be definitive and binding for 
the controversies Parties. 


6. Both Contracting Parties shall refraàim from negotiating through diplomatic 
channels any matter relating to an arbitration procedure or judicial procedure 
underway until these procedures have been concluded, in case that the 
controversies parties had not fulfilled with the arbitration decision. 


ARTICLE XII 
RELATION BETWEEN GOVERNMENTS 


The provisions of this Agreement shall be applied irrespective of whether or not the 
Contracting Parties have-diplomatic or consular relations. 


ARTICLE XI 
APPLICATION OF OTHER PROVISIONS 


1. If a matter is governed both by this Agreement and another International 
Agreement to which both Contracting Parties are signatories, or by general 
provisions of international law, the most favourable provision shall be applied to 
the Contracting Parties and to their investors. 


2. \Whenever the treatment accorded by one Contracting Party to the investor of the 
other Contracting Party, according to its laws and regulations or other provisions or 
specific contract or investment authorization or agreements, is more favourable 
than that provided under this Agreement, the most favourable treatment shall 
apply. 
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3. After the date when the investment has been made, any substantial modification in 
the legislation of the Contracting Party regulating directly or indirectly the 
investment shall not be applied retroactively and the investments made under this 
Agreement shall therefore be protected. 


4. The provisions of this Agreement shall not, however, limit the application’of the 
national provisions aimed at preventing fiscal evasion and elusion. To this purpose 
the competent authorities of each Contracting Party commit themselves to provide 
any useful information upon request by the other Contracting Party. 


ARTICLE XIV 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last of the two 
notifications by which the two Contracting Parties shall officially have communicated 
to each other that their respective ratification procedures havè been completed. 


ARTICLE XV. 
DURATION AND EXPIRY 


1. This Agreement shall remain effective for'a-<period of 10 years and shall remain in 
force for a further period of 5 years thereafter, unless either Contracting Party 
decides to denounce it no later than one year before its expiry date. 


2. In case of investments effected prior to the expiry date, as provided for under 
paragraph 1 of this Article, the\provisions of Articles I to XIII shall remain 
effective for a further period of five years. 


In witness thereof the urìdefsigned Representatives, duly authorized by their 
respective Governments, have signed the present Agreement. 


DONE in Santo Domingo, on June 12, 2006 in two originals each in the Italian, 
Spanish and English\languages, all texts being equally authentic. In case of any 
divergence on interpretation, the English text shall prevail. 


FOR THEGOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE ITALIAN REPUBLIC THE DOMINICAN REPUBLIC 
f 
e I Ci 
Giorgio Sfara Car}6s Moraleg Troncoso 
Extraordinary and Plenipotentiary Secretary of State 
Ambassador of Italy of Foreign Relations 


in the Dominican Republic 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1626): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 6 agosto 2008. 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 16 settembre 2008, con pareri delle commissioni I, II, V, VI e X. 


Esaminato dalla III commissione il 18 e 23 settembre 2008. 
Fsaminato in aula il 23 settembre 2008 e approvato il 24 settembre 2008. 


Senato della Repubblica (atto n. 1052): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 settembre 2008, con pareri=delle commissioni 1%, 2*, 5%, 6° e 10°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 14 ed 15 ottobre 2008. 
Esaminato in aula e approvato il 9 ottobre 2008. 


08G0193 
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LEGGE 15 ottobre 2008, n. 177. 


Ratifica ed esecuzione dell’Accordo tra il Governo della Repubblica italiana ed il Governo di Nuova Zelanda riguardante lo 
svolgimento di attività lavorativa da parte dei familiari conviventi del personale diplomatico, consolare e tecnico amministrativo, 
fatto Roma il 4 dicembre 2003, con Scambio di Note integrativo, fatto a Roma il 2 e 7 novembre 2006. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'Accordo tra il Governo della Repubblica italiana 
ed il Governo di Nuova Zelanda riguardante lo svolgimento di attività lavorativa da parte dei familiari conviventi 
del personale diplomatico, consolare e tecnico amministrative; fatto Roma il 4 dicembre 2003, con Scambio di 
Note integrativo, fatto a Roma il 2 e 7 novembre 2006. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’Aceerdo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata in 
vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 8 dell’Accordo stesso. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge efitra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge; munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana‘FE»fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 15 ottobre 2008 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ACCORDO 
FRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
ED IL GOVERNO DI NUOVA ZELANDA 
RIGUARDANTE LO SVOLGIMENTO DI ATTIVITA’ 
LAVORATIVA DA PARTE DEI FAMILIARI CONVIVENTI 
DEL PERSONALE DIPLOMATICO, CONSOLARE E 
TECNICO AMMINISTRATIVO 


Il Governo della Repubblica Italiana ed il Governo di Nuova Zelanda, 
qui di seguito denominate le “Parti”, desiderando. concludere un 
Accordo al fine di facilitare lo svolgimento di attività lavorativa da parte 
dei familiari conviventi del personale diplomatico; consolare e tecnico 
amministrativo delle missioni diplomatiche é& consolari dello Stato 
inviante sul territorio dello Stato ricevente, xhanno convenuto quanto 


segue. 


Articolo‘ 
Oggetto dell'Accordo 


I familiari facenti parte del nucleo familiare convivente con un 

funzionario diplomatico, funzionario consolare di carriera o del 

personale tecnico-amministrativo delle missioni diplomatiche e consolari 

di Nuova Zélanda nella Repubblica Italiana e della Repubblica Italiana in 

Nuova Zelanda, saranno autorizzati dallo Stato ricevente a svolgere 

un'attività lavorativa nel’èrritorio di quest'ultimo in conformità con le 

disposizioni del presentevAccordo. 

L'espressione “familiari” del capoverso precedente designa: 

I) 1coniugi non separati; 

IT) i figli non spòsati di erà compresa fra i 18 e i 21 anni; 

III) i figli non sposati mentalmente o fisicamente disabili e comunque 
non autosufficienti. 

Questo beneficio si estenderà ugualmente ai familiari del personale 

accreditatorpresso la Santa Sede e presso gli Organismi internazionali 

aventi sède nei due Stati. 
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Articolo 2 
Procedura di autorizzazione in Italia 


L’Ambasciata di Nuova Zelanda invierà una Nota Verbale al Cerimoniale 
Diplomatico della Repubblica Italiana informandolo del nome del 
familiare, presente in Italia, che richiede il permesso di intraprendere 
un'attività lavorativa includendo una breve descrizione della natura di tale 
attività. 

Nel caso si tratti di attività lavorativa subordinata, il Cerimoniale 
Diplomatico della Repubblica darà comunicazione alla. predetta 
Rappresentanza del proprio assenso all'avvio dell'iter della procedura per 
l'autorizzazione all'iscrizione del familiare nelle liste di collocamento 
istituite presso i Centri per l'Impiego facenti capo all'Ente Provincia 
tertitorialmente competente previa presentazione della documentazione 
riguardante la qualifica dichiarata. Successivamente,_il datore di lavoro, 
richiamandosi all'Accordo, potrà assumere direttamente il lavoratore 
dandone comunicazione ai Centri per l'Impiego della Provincia 
territorialmente competenti, nei termini previsti.dalla normativa vigente. 
Nel caso in cui l’attività lavorativa sia autonOma, l’Ambasciata di Nuova 
Zelanda invierà una Nota Verbale al Cerimoniale Diplomatico della 
Repubblica Italiana informandolo del riome del familiare, presente in 
Italia, che richiede il permesso di ifittaprendere un'attività lavorativa 
autonoma includendo una breve descrizione della natura di tale attività. Il 
Cerimoniale Diplomatico della Repubblica, sentiti i Dicasteri competenti, 
darà comunicazione alla predetta Rappresentanza del proprio assenso. 


Articolo 3 
Procedura di0aùtorizzazione in Nuova Zelanda 


L’Ambasciata d’ItaliaVinvierà una Nota Verbale alla Divisione del 
-Cerimoniale del Ministero degli Affari Esteri e del Commercio della 
Nuova Zelanda “informandolo del nome del familiare che desidera 
intraprendere un'attività lavorativa subordinata o autonoma ed 
includendo ufta breve descrizione della natura dell’attività che si intende 
intraprendere. La Divisione del Cerimoniale, dopo aver verificato che la 
persona in> questione appartenga alle categorie definite in questo 
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Accordo, informerà l Ambasciata che il familiare è autorizzato ad 
intraprendere l’attività lavorativa. 

Analogamente l'Ambasciata informerà la Divisione del Cerimoniale della 
conclusione dell'attività lavorativa intrapresa dal familiare ed invierà una 
nuova richiesta nel caso che il familiare decida di intraprendere una 
nuova attività lavorativa subordinata o autonoma. 


Articolo 4 
Applicabilità della normativa locale 


I familiari che hanno ottenuto l'autorizzazione ad/intraprendere l’attività 
lavorativa, saranno assoggettati alla normativa, vigente nello Stato 
ricevente in relazione a questioni derivanti da tale attività in materia 
tributaria, di sicurezza sociale e del lavoro. Nof vi saranno restrizioni in 
quanto alla natura o al tipo di attività che verrà svolta, salvo 1 limiti 
costituzionali e legali contemplati nell’ordinàmento giuridico dello Stato 
ricevente. 

Per quelle attività o professioni pét lé quali si richiedano qualifiche 
particolari, sarà necessario che il familiare convivente adempia alle norme 
che regolano l'esercizio di tali attività nello Stato ricevente. 

Questo Accordo non implica il riconoscimento di titoli e gradi di studio 
tra 1 due Stati. Per quanto attiene ‘a questa materia si fa nferimento a 
quanto disposto dalla normativa interna di ciascuno Stato ed agli Accordi 
bilaterali o multilaterali imessere fra 1 due Stati 


Articolo 5 
Immunità 


Qualora i familiari che svolgono un'attività lavorativa in conformità del 
presente Accordo godano di immunità dalla giurisdizione dello Stato 
ricevente ai’ sensi della Convenzione di Vienna sulle relazioni 
diplomatiche, della Convenzione di Vienna sulle relazioni consolari, o di 
ogni altrò accordo internazionale, si conviene che le immunità dalla 
giurisdizione civile ed amministrativa e dall'esecuzione di sentenze o 
provvedimenti in campo civile ed amministrativo siano sospese 
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limitatamente agli atti compiuti nell’esercizio dell’attività lavorativa 
suddetta. 

Qualora i familiari che svolgono un'attività lavorativa in base al presente 
Accordo godano di immunità dalla giurisdizione penale ai sensi dei 
suddetti accordi internazionali e siano accusati di un reato commesso 
durante l'esercizio di tale attità lavorativa, lo Stato inviante dara seria 
considerazione ad una richiesta scritta di rinuncia al’immunità 
presentatagli dallo Stato ricevente. Qualora non si verificasse tale 
rinuncia, potrebbero essere considerati il richiamo e comunquerla.tevoca 
dell’autorizzazione. 


Articolo 6 
Limiti all’autorizzazione 


L'autorizzazione a svolgere un'attività nello Stato ‘ricevente terminerà 
non appena il beneficiario cesserà di avere lo status di familiare e sara 
concessa per un periodo non superiore alla(durata della missione del 
personale accreditato. L'autorizzazione sarà subordinata alla condizione 
che il lavoro non sia riservato per leggé\solo ai cittadini dello Stato 
ricevente. Essa non potrà essere concessa alle persone che abbiano 
lavorato illegalmente nello Stato ricevente o vi abbiano commesso 
violazioni alle leggi o ai regolamenti in materia fiscale e di sicurezza 
sociale. L'autorizzazione potrà essere altresì negata per motivi attinenti 
alla sicurezza nazionale. 


Articolo 7 
Durata e termini 
Il presente Accordo avtà durata illimitata, ciascuna delle Parti potrà in 


qualsiasi momento porre fine ad esso dandone preavviso per iscritto di 
tre mesi alla conttoparte. 
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Articolo 8 
Entrata in vigore 


Il presente Accordo entrerà in vigore a partire dal primo giorno»del 
secondo mese successivo alla data di ricezione della seconda>delle 
notifiche con cui le Parti contraenti si saranno reciprocamente 
comunicate l'avvenuto espletamento delle procedure a tal fine previste 
dai nspettivi ordinamenti interni. Le Par+ti si impegnano ad adottare 
prontamente le misure che si rendessero necessarie per l'applicazione del 
presente Accordo. 


In fede di che i sottoscritti Rappresentanti, debitamerite autorizzati dai 
rispettivi governi, hanno firmato il presente Accordò 


Fatto a Roma il 4 dicembre 2003 in due originali, ciascuno in italiano e in 
inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. 


PER IL GOVERNO DELLA PER IL GOVERNO DI 
REPUBBLICA ITALIANA NUOVA Z DA 
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Vel 
Prot. 4509/0701 


Ministero degli Affari Cisteri 


NOTA VERBALE 


Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana presenta i suoi complimenti 
all’Ambasciata della Nuova Zelanda ed ha l’onore di riferirsi all'Accordo tra il 
Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Nitova Zelanda riguardante lo 
svolgimento di attività lavorativa da parte dei familiari conviventi del personale 
diplomatico, consolare e tecnico amministrativo firmato-a Roma il 4 dicembre 2003. 


AI fine di superare le obiezioni a suo tempo formulate dal Ministero italiano della 
Giustizia alla ratifica dell'Accordo stesso, è apparso opportuno chiarire quanto 
rappresentato all’ Articolo 5 paragrafo 2 del Trattato relativo alle “immunità”, laddove 
viene prescritto che nel caso di familiari che svolgono un’attività lavorativa e godono 
di immunità dalla giurisdizione penale e siano ‘accusati di un reato commesso durante 
l’esercizio di tale attività lavorativa, “lo Stato inviante darà seria considerazione ad 
una richiesta scritta di rinuncia all’immunità presentatagli dallo Stato richiedente.” 

A tal uopo, dopo gli opportuni contatti con il Ministero della Giustizia e con codesta 
Ambasciata della Nuova Zelanda, si è pervenuti alla conclusione che occorrerebbe 
un’ulteriore precisazione circa i tempi della rinuncia all’immunità e che la norma 
dell’articolo 5 paragrafo 2 è pertanto da intendersi nei senso che l’esame della 
richiesta ed il responso dello Stato inviante dovranno avvenire nel più breve termine. 

Il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana ha l’onore di proporre che 
questa Nota, e quella di fisposta dell’ Ambasciata della Nuova Zelanda costituiscano 
un chiarimento interpretativo dell'Accordo. Tale interpretazione concordata riflette 
esattamente l’intesa tra l’Italia e la Nuova Zelanda circa la corretta interpretazione 
dell’ Accordo. 

Il Ministero degli‘( Affari Esteri della Repubblica Italiana si avvale dell’occasione per 
presentare i suoi complimenti all’ Ambasciata della Nuova Zelanda. 


Roma, 2,novembre 2006 


All’Ambasciata della Nuova Zelanda 
Via Zara 28 
ROMA 
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È (pih 
vega 
Nas , 
NARA 
PIENNZI 1) Ch 


i 
INCH 


ROM/6/2/9 


NOTE NUMBER: 2006/37/IT 


The Embassy of New Zealand presents its compliments to the The Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic and has the honour to refer to the Ministry's Note number 
150/401011 of 2 November 2006 which read as follows: 


“The Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic presents its compliments to the 
Embassy of New Zealand and has the honour to refer to the Agreemeni between the 
Goverment of New Zealand and the Government of the Italian Republic regarding the 
Employment of Co-habiting Dependanis of the Diplomatic, Consular and 
TechnicaV/Administrative Personnel done at Rome ohn.4 December 2003. 


In order to overcome objections to the ratification offthe Agreement put forward by the 
Italian Ministry of Justice, it is deemed appropriate to clarify the meaning of Article 5, 
paragraph 2 of the Agreement concerning “immunity", where it states that in the event 
that a dependant who undertakes employment and enjoys immunity from criminal! 
jurisdiction is accused of a criminal offence committed during the exercise of that 
employment, “the sending State shall give serious consideration to a written request for 
revocation of that immunity presented by-the receiving State”. 


To that end, following contact with’ the Ministry of Justice and the New Zealand 
Embassy, it has been decided that further specification is necessary as to the 
timeframe/limit for the revocation”of immunity, and that the provision in Article 5, 
paragraph 2, should be interpreted to mean that the examination of such a request and 
the response to it by the seriding State should occur in the shortest possible time. 


The Ministry of ForeigncAffairs of the Italian Republic has the honour to propose that 
this Note, and the 4New Zealand Embassy's reply, will constitute an agreed 
interpretation of the Agreement. This agreed interpretation accurately records the 
understanding of Italy and New Zealand as to the correct interpretation of the 
Agreement. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic avails itself of this opportunity to 
present ifs compliments fo the Embassy of New Zealand”. 


New Zealand has the honour to confirm that the above interpretation accurately 
records its understanding as to the correct interpretation of the Agreement. 


ThéEmbassy of New Zealand takes this opportunity to renew fo the Ministry of Foreign 
Affairs of the Italian Republic the assurances of its highest consideration. 


Embassy of New Zealand 
7 November 2006 
Rome 


__ 42 -- 


10-11-2008 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 263 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1627): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 6 agosto 2008. 

Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 16 settembre 2008, con pareri delle commissioni BY, V, VI, X e XI. 
Esaminato dalla III commissione il 18 e 23 settembre 2008. 

Esaminato in aula il 23 settembre 2008 e approvato il 24 settembre 2008. 


Senato della Repubblica (atto n. 1053): 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 settembre 2008, con pareri delle commissioni 1%, 2%, 5*, 10* e 11°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 2 ed 8 ottobre 2008. 
Esaminato in aula e approvato il 9 ottobre 2008. 
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LEGGE 15 ottobre 2008, n. 178. 


Ratifica ed esecuzione del Protocollo Aggiuntivo alle Convenzioni di Ginevra del 12 agosto 1949, relativovall’adozione di un 
emblema aggiuntivo (Protocollo III), fatto a Ginevra 1°8 dicembre 2005. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 


Autorizzazione allatratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare il Protocollo Aggiuntivo alle Convenzioni di Gine- 
vra del 12 agosto 1949, relativo all'adozione di un emblema\aggiuntivo (Protocollo III), fatto a Ginevra 1°8 dicem- 
bre 2005. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alProtocollo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata 
in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 11 del Protocollo stesso. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge’ entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data\aRoma, addì 15 ottobre 2008 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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“Protocole additionnel 
aux Conventions de Genève du 12 acut 1949 


relatif à l'adoption d'un signe distinctif additionnel 


(Protocole III) 


Genève, 8 décembre 2005 
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Protocole additionnel 
aux Conventions de Genève du 12 aodt 1949 


relatif à l’adoption d’un signe distinctif additionnel 


(Protocole III) 


Préambule 
Les Hautes Parties contractantes, 


(PP1) Réaffirmant les dispositions des Conventions de Genève du 12 aoùt 
1949 (en particulier les articles 26, 38, 42 et 44 de lal’” Convention de Genève) et, le 
cas échéant, de leurs Protocoles additionnels dù.\8 juin 1977 (en particulier les 
articles 18 et 38 du Protocole additionneISI, et l’article 12 du Protocole 
additionnel II), concernant l'utilisation des signes distinctifs ; 


(PP2) Souhaitant compléter les dispositions mentionnées ci-dessus afin de 
renforcer leur valeur protectrice et leur caràctère universel ; 


(PP3) Notant que le présent Protocole ne porte pas atteinte au droit reconnu 
des Hautes Parties contractantes de continuer à utiliser les emblèmes qu'’elles utilisent 
conformément aux obligations, qui leur incombent en vertu des Conventions de 
Genève et, le cas échéant, de leurs Protocoles additionnels ; 


(PP4) Rappelant que. l’obligation de respecter les personnes et les biens 
protégés par les Conventioris de Genève et leurs Protocoles additionnels découle de 
la protection que leur‘accorde le droit international et ne dépend pas de l’utilisation 
des embièmes, des signes ou des signaux distinctifs ; 


(PP5) Sowlignant que les signes distinctifs ne sont pas censés avoir de 
signification religieuse, ethnique, raciale, régionale ou politique ; 


(PP6)Ynsistant sur la nécessité de garantir le plein respect des obligations liées 
aux signes.distinctifs reconnus dans les Conventions de Genève et, le cas échéant, 
dans leursProtocoles additionnels ; 


(PP7) Rappelant que l'article 44 de la I° Convention de Genève établit la 
distincetion entre l’usage protecteur et l’usage indicatif des signes distinctifs ; 


(PP8) Rappelant en outre que les Sociétés nationales qui entreprennent des 
activités sur le territoire d’un autre État doivent s’assurer que les emblèmes qu’elles 
prévoient d’utiliser dans le cadre de ces activitès peuvent étre utilisés dans le pays où 
se déroulent ces activités ainsi que dans ie ou les pays de transit ; 
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(PP9) Reconnaissant les difficultés que l’utilisation des signes distinctifs 
existants peut poser à certains États et à certaines Sociétés nationales ; 


(PP10) Notant la détermination du Comité international de la Croix-Rouge, de 
la Fédération internationale des Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge»et 
du Mouvement international de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge de conserver 
leurs noms et leurs signes distinctifs actuels ; 


Sont convenues de ce qui suit : 
Article premier - Respect et champ d'application du présent Protocole 


1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent à respecteretà faire respecter le 
présent Protocole en toutes circonstances. 


2. Le présent Protocole réaffirme et complète les _dispositions des quatre 
Conventions de Genève du 12 aoùt 1949 (ci‘après «les Conventions de 
Genève ») et, le cas échéant, de leurs deux Protocoles additionnels du 8 juin 
1977 (ci-après « les Protocoles additionnels.de 1977 ») relatives aux signes 
distinctifs, à savoir la croix rouge, le croissant rouge et le lion et soleil 
rouge, et s'applique dans les mémes situations que celles auxquelles il est fait 
référence dans ces dispositions. 


Article 2 - Signes distinctifs 


1. Le présent Protocole reconnaît un signe distinctif additionnel en plus des 
signes distinctifs des Conventions de Genève et aux mémes fins. Les signes 
distinctifs ont le méme statut. 


2. Ce signe distinctif additionnel, composé d’un cadre rouge, ayant la forme 
d’un carré posé sur)la pointe, sur fond blanc, est conforme è l'illustration 
figurant dans l’annexe au présent Protocole. Dans ce Protocole, il est fait 
référence à ce» signe distinctif en tant qu'« emblèéme du troisième 
Protocole ». 


3. Les conditions d'utilisation et de respect de l'emblème du troisiéme Protocole 
sont ‘identiques à celles établies pour les signes distinctifs par les 
Convertions de Genève et, le cas échéant, par leurs Protocoles additionnels 
de.1977. 


4..Les services sanitaires et le personnel religieux des forces armées des Hautes 
Parties contractantes pourront, sans porter atteinte à leurs emblèmes actuels, 
utiliser à titre temporaire tout signe distinctif mentionné dans le paragraphe 1 
du présent article, si cette utilisation est susceptible de renforcer leur 
protection. 
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Article 3 - Usage indicatif de l'emblème du troisieme Protocole 


1. Les Sociétés nationales des Hautes Parties contractantes qui décideront 
d'utiliser l'emblème du troisième Protocole pourront, lorsqu'elles utiliseront 
cet emblèeme conformément à la législation nationale pertinente choisir 
d’y incorporer, à titre indicatif : 


a) un signe distinctif reconnu par les Conventions de« Genève ou une 
combinaison de ces emblèmes, ou 


b) un autre emblème qu'une Haute Partie contractante’a effectivement utilisé 
et qui a fait l'objet d'une communication auxantres Hautes Parties 
contractantes et au Comité international .de la Croix-Rouge par 
l'intermédiaire du dépositaire avant l'adoptionidu présent Protocole. 


L'incorporation devra étre réalisée conformément è l'illustration présentée 
dans l'annexe au présent Protocole. 


2. Une Société nationale qui choisit d’intorporer è l’intérieur de l’emblème du 
troisiéme Protocole un autre emblème; conformément au paragraphe 1 du 
présent article, peut, en conformité avec la législation nationale, utiliser la 
dénomination de cet emblème et-arborer cet emblème sur son territoire 
national. 


3. Les Sociétés nationales peuvent, en conformité avec leur législation nationale 
et dans des circonstances exceptiomnelles, et pour faciliter leur travail, utiliser 
à titre temporaire le/sigrie distinctif mentionné è l’article 2 du présent 
Protocole. 


4. Le présent article-n’affecte pas le statut juridique des signes distinctifs 
reconnus dans«<les Conventions de Genève et dans le présent Protocole ; il 
n’affecte pas non plus le statut juridique de tout emblème particulier lorsque 
celui-ci est incorporé è titre indicatif conformément au paragraphe 1 du 
présent article. 


Article 4 - Comité international de la Croix-Rouge et Fédération internationale 
des Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge 


he Comité international de la Croix-Rouge et la Fédération internationale des 
Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, ainsi que leur personnel 
dàment autorisé, pourront, dans des circonstances exceptionnelles et pour 
faciliter leur travail, faire usage du signe distinctif mentionné è l'article 2 du 
présent Protocole. 


_ 48 


10-11-2008 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 263 


Article 5 - Missions placées sous les auspices des Nations Unies 


Les services sanitaires et le personnel religieux participant à des opérations 
placées sous les auspices des Nations Unies peuvent, avec l’accord des Etats 
participants, utiliser l’un des signes distinctifs mentionnés aux articles 1° et 2. 


Article 6 - Prévention et répression des abus 


1. Les dispositions des Conventions de Genève et, le cas échéant, des 
Protocoles additionnels de 1977 qui régissent la prévention’et>la répression 
des usages abusifs des signes distinctifs s'appliqueront de-facon identique à 
l’emblèéme du troisiéme Protocole. En particulier, ‘les Hautes Parties 
contractantes prendront les mesures nécessaires pour prévenir et réprimer, en 
tout temps, tout abus des signes distinctifs mentionnés dans les articles 1° et 
2 et de leur dénomination, y compris leur usage perfide et l’utilisation de tout 
signe ou dénomination qui en constitue une imitation. 


2. Nonobstant le paragraphe i du présent article, les Hautes Parties 
contractantes pourront autoriser les usagers antérieurs de l’emblème du 
troisiéme Protocole, ou de tout signe qui en constitue une imitation, à 
poursuivre un tel usage, pour autant que/cet usage ne puisse apparaître, en 
temps de conflit armé, comme (visant à conférer la protection des 
Conventions de Genève et, le cas echéant, des Protocoles additionnels de 
1977, et pour autant que les droitsAutorisant cet usage aient été acquis avant 
l’adoption du présent Protocole. 


Article 7 - Diffusion 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent, en temps de paix comme en temps 
de conflit armé, à diffuser le présent Protocole le plus largement possible dans 
leurs pays respectifs et, en particulier, è en inclure l’étude dans les programmes 
d’instruction militaite et à en encourager l’étude par la population civile, de 
sorte que cet instrument puisse étre connu des forces armées et de la population 
civile. 


Article 8 - Signature 
Le,présent Protocole sera ouvert è la signature des Parties aux Conventions de 


Genève le jour méme de son adoption et restera ouvert durant une période de 
douze mois. 
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Article 9 - Ratification 


Le présent Protocole sera ratifié dès que possible. Les instruments. de 
ratification seront déposés auprès du Conseil fédéral suisse, dépositàire’ des 
Conventions de Genève et des Protocoles additionnels de 1977. 


Article 10 - Adhésion 


Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion de toute Partie aux Conventions 
de Genève non signataire du présent Protocole. Les instruments d’adhésion 
seront déposés auprès du dépositaire. 


Article 11 - Entrée en vigueur 


1. Le présent Protocole entrera en vigueur six_mois après le dépét de deux 
instruments de ratification ou d’adhésion. 


2. Pour chacune des Parties aux Conventions de Genève qui le ratifiera cu 
y adhérera ultérieurement, le présent Protocole entrera en vigueur six mois 
après le dépét par cette Partie\ de son instrument de ratification ou 
d’adhésion. 


Article 12 - Rapports conventionnelsdès l'entrée en vigueur du présent Protocole 


1. Lorsque les Parties aux. Conventions de Genève sont également Parties au 
présent Protocole, “les Conventions s'appliquent telles qu’elles sont 
complétées par le présent Protocole. 


2. Si l’une des Parties au conflit n'est pas liée par le présent Protocole, les 
Parties au présent Protocole resteront néanmoins liées par celui-ci dans leurs 
rapports réciproques. Elles seront liées en outre par le présent Protocole 
envers ladite Partie, si celle-ci en accepte et en applique les dispositions. 


Article 13 - Amendement 


1.‘Toute Haute Partie contractante pourra proposer des amendements au 
présent Protocole. Le texte de tout projet d’amendement sera communiqué 
au dépositaire qui, après consultation de l'ensemble des Hautes Parties 
contractantes, du Comité international de la Croix-Rouge et de la Fédération 
internationale des Sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, 
décidera s’il convient de convoquer une conférence pour examiner le ou les 
amendements proposés, 


2. Le dépositaire invitera à cette conférence les Hautes Parties contractantes 


ainsi que les Parties aux Conventions de Genève, signataires cu non du 
présent Protocole. 
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Article 14 - Dénonciation 


1. Au cas où une Haute Partie contractante dénoncerait le présent Protocole, la 
dénonciation ne produira ses effets qu'une année après réception de 
l’instrament de dénonciation. Si toutefois, à l’expiration de cette annéepla 
Partie dénongante se trouve dans une situation de conflit armè ‘ou 
d’occupation, l'effet de la dénonciation demeurera suspendu jusqu'à.la fin du 
conflit armé ou de l’occupation. 


2. La dénonciation sera notifiée par écrit au dépositaire, qui informera toutes 
les Hautes Parties contractantes de cette notification 


3. La dénonciation n’aura d’effet qu’à l’égard de la Partie dénoncante. 


4. Aucune dénonciation notifige aux termes du paragraphe 1 n’aura d’effet sur 
les obligations déjà contractées du fait du conflit armé ou de l'occupation au 
titre du présent Protocole par la Partie dénoncante pour tout acte commis 
avant que ladite dénonciation devienne effective. 


Article 15 - Notifications 


Le dépositaire informera les Hautes Parties contractantes ainsi que les Parties 
aux Conventions de Genève, qu’elles soient signataires ou non du présent 
Protocole : 


a) des signatures apposées /au>présent Protocole et des instruments de 
ratification et d'adhésion déposés conformément aux articles 8, 9 et 10; 


b) de la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur conformément à 
l’article 11, dans les 10.jours suivant l’entrée en vigueur ; 


c) des communications‘regues conformément è l’article 13 ; 


d) des dénonciations.notifiées conformément à l’article 14. 


Article 16 - Enregistrement 


1. Après-.son entrée en vigueur, le présent Protocole sera transmis par le 
dépositaire au Secrétariat des Nations Unies aux fins d’enregistrement et de 
publication, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies. 


2\Le dépositaire informera également le Secrétariat des Nations Unies de 


toutes les ratifications, adhésions et dénonciations qu’il pourra recevoir au 
sujet du présent Protocole. 
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Article 17 - Textes authentiques 


L’original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, francais et russe sont également authentiques, sera déposé auprès du 
dépositaire, qui fera parvenir des copies certifiées conformes à toutesles Parties 
aux Conventions de Genève. 
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ANNEXE 


EMBLÈME DU TROISIEME PROTOCOLE 
(Article 2, paragraphe 2, et article 3, paragraphe 1, du Protocole) 


Article premier — Signe distinctif 


Article 2 — Usage indicatif de'l'emblème du troisieme Protocole 


Incorporation 
selon l'art. 3 
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Je certifie que le texte qui précède est une copie 
conforme des textes originaux francais, anglais- et 
espagnol du Protocole additionnel aux Conventions de 
Genève du 12 aoft 1949 relatif à l’adoption d'un, signe 
distinctif additionnel (Protocole III), qui a été adopté 
à Genève le 8 décembre 2005 et sera déposévdans les 


Archives de la Confédération suisse. 


Berne, le 4 janvier 2006 


DEPARTEMENT FEDERAL 
DES )AFFAIRES ETRANGERES 


p.0. 


Stephan Michel 
Chef de la Section 
des traités internationaux 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1628): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) il 6 agosto 2008. 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 16 settembre 2008, con pareri delle commis- 
sioni I AV;V e XII. 


Fsaminato dalla III commissione il 18 e 23 settembre 2008. 


Esaminato in aula il 23 settembre 2008 e approvato il 24 settembre 2008. 


Senato della Repubblica (atto n. 1054): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 settembre 2008, con pareri delle 
commissioni 1°, 4%, 5°, e 12°. 


Esaminato dalla 3* commissione il 2 ed 8 ottobre 2008. 


Esaminato in aula e approvato il 9 ottobre 2008. 
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LEGGE 15 ottobre 2008, n. 179. 


Ratifica ed esecuzione del Protocollo n. 13 della Convenzione per la salvaguardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fonda- 
mentali, relativo all’abolizione della pena di morte in qualsiasi circostanza, fatto a Vilnius il 3 maggio 2002. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 
Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare ik Protocollo n. 13 alla Convenzione per la salva- 
guardia dei diritti dell’uomo e delle libertà fondamentali, relativo)all’abolizione della pena di morte in qualsiasi 
circostanza, fatto a Vilnius il 3 maggio 2002. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data al Protocollo di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata 
in vigore, in conformità a quanto disposto dall’atticolo 7 del Protocollo stesso. 


Art. 3. 


Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E<fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 15 ottobre 2008 


NAPOLITANO 


BERLUSCONI, Presidente del Consiglio dei Ministri 
FRATTINI, Ministro degli affari esteri 
ALFANO, Ministro della giustizia 


Visto, il Guardasigilli: ALFANO 
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ProtocoL No. 13 TO THE CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF HUMAN. RIGHTS 
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS, 

CONCERNING THE ABOLITION 

OF THE DEATH PENALTY IN ALL CIRCUMSTANCES 


PROTOCOLE N ° 13 À TA CONVENTION 

DE SAUVEGARDE DES ‘DROITS DE L'HOMME 
ET DES LIBERTÉS FONDAMENTALES, 

RELATIF À L’ABOLITION DE LA PEINE DE MORT 
EN TOUTES CIRCONSTANCES 


Logo 
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The member States of the Council of Europe signatory hereto, 


Convinced that everyone‘s right to life is a basic value in a democratic society and that the abolition 
of the death penalty is essential for the protection of this right and for the full recognition of the 
inherent dignity of all human beings; 


Wishing to strengthen the protection of the right to life guaranteed by the Convention forthe 
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950 
{hereinafter referred to as “the Convention"); 


Noting that Protocol No. 6 to the Convention, concerning the Abolition of the Death Penaity, 
signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the death penalty invrespect of acts 
committed in time of war or of imminent threat of war: 


Being resolved to take the final step in order to abolish the death penalty in.all circumstances, 


Have agreed as follows: 


Article 1 - Abalition of the death penalty 


The death penalty shali be abolished. No one shall be condemnedto such penalty or executed. 


Article 2 — Prohibition of derogations 

No derogation from the provisions of this Protocol shali\.be made under Article 15 of the 
Convention. 

Article 3 - Prohibition of reservations 

Na reservation may be made under Article 57 of.the Convention in respect of the provisions 
of this Protocol. 

Article 4 — Territorial application 


1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance or approval, specify theterritory or territories to which this Protocol shali apply. 


2 Any State may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in the 
deciaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day of the 
month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary General. 
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Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent Protocole, 


Convaincus que le droit de toute personne à la vie est une valeur fondamentale dans une société 
démocratique, et que l'abolition de fa peine de mort est essentielle à la protection de ce droit 
et à la pleine reconnaissance de la dignité inhérente à tous les étres humains; 


Souhaitant renforcer la protection du droit à la vie garanti par la Convention de sauvegarde des 
Droits de l'Homme et des Libertés Fondamentales signée à Rome le 4 novembre\1950 (ci-après 
dénommée «la Convention»); 8 


Notant que le Protocole n° 6 à ia Convention concernant l'abolition de la peine de mort, signé 
à Strasbourg le 28 avril 1983, n'exclut pas la peine de mort pour des actes. commis en temps 
de guerre cu de danger imminent de guerre; 


Résolus à faire le pas ultime afin d'abolir la peine de mort en toutes \circonstances, 


Sont convenus de ce qui suit: 


Article 1 - Abolition de la peine de mort 


La peine de mort est abolie. Nul ne peut étre condamné àume telle peine ni exécuté. 


Article 2 — Interdiction de dérogations 


Aucune dérogation n'est autorisée aux dispositions du.présent Protocole au titre de l'article 15 de 
la Convention. 


Article 3 - Interdiction de réserves 


Aucune réserve n'est admise aux dispositions du présent Protocole au titre de l'article 57 de la 
Convention. 


Article 4 - Application territoriale 


1 Tout Etat peut, au moment delaGi&nature vu au moment du dépét de son instrument de rati- 
fication, d'acceptation ou d'approbation, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera le 
présent Protocole. 


2 Tout Etat peut, à tout autre moment par la suite, par une déclaration adressée au Secrétaire 
Général du Conseil del'Europe, étendre l'application du présent Protocole à tout autre territoire 
désigné dans la déclaration. Le Protocole entrera en vigueur à l'égard de ce territoire le premier 
jour du mois qui suit l'expiration d'une période de trois mois après la date de réception de la 
déclaration par le Secrétaire Général. 
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3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal or modification shall become effective on the first day of 
the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such 
notification by the Secretary General. 


Article 5 — Relationship to the Convention 
As between the States Parties the provisions of Articles 1 to 4 of this Protocol shall beregarded 


as additional articles to the Convention, and all the provisions of the Convention shall apply 
accordingly. 


Article 6 - Signature and ratification 


This Protocol shall be open for signature by member States of the CouncitofEurope which have 
signed the Convention. It is subject to ratification, acceptance or appreval. A member State of 
the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol without previously or 
simultaneously ratifying the Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval 
shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 


Article 7 — Entry into force 


1. This Protocol shall enter into force on the first day of the-monith following the expiration of a 
period of three months after the date on which ten member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the Protocolin accordance with the provisions of 
Article 6. 

2 Inrespectofany member State which subsequentlyexpresses its consent to be bound by it, the 
Protoco! shall enter into force on the first day of(themonth following the expiration of a period 
of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 
approval. 


Article 8 — Depositary functions 

The Secretary General of the Councilof Europe shali notify all the member States of the Council 
of Europe of: 

a anysignature; 

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval; 

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 4 and 7; 

d anyotheract, notificatiornor communication refating to this Protocol. 
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3  Toute déclaration faite en vertu des deux paragraphes précédents pourra étre retirée vu modifiée, 
en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette déciaration, par notification adresséerau 
Secrétaire Général. Le retrait ou la modification prendra effet le premier jour du mois qui suit 
l'expiration d'une période de trois mois après ia date de réception de la notificatian par le 
Secrétaire Général. 


Article 5 - Relations avec la Convention 
Les Etats Parties considèrent les articles 1 à 4 du présent Protocole corfime des articles 


additionnels à la Convention, et toutes les dispositions de la Convention ‘s’appliquent en 
conséquence. 


Article 6 — Signature et ratification 


Le présent Protocole est cuvert à la signature des Etats membres du-Conseil de l'Europe qui ont 
signé la Convention. Il sera soumis à ratification, acceptation ou approbation. Un Etat membre 
du Conseil de l'Europe ne peut ratifier, accepter ou approuver le présent Protocole sans 
avoir simultanément ou antérieurement ratifié la Convention. bes instruments de ratification, 
d'acceptation cu d'approbation seront déposés près le Secrétaire Généra! du Conseil de l'Europe. 


Article 7 -— Entrée en vigueur 


1 Le présent Protocole entrera en vigueur le premief jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois après la date à laquelle dix Etats\membres du Conseil de l'Europe auront 
exprimé leur consentement à étre liés par le présent.Protocole conformément aux dispositions 
de son article 6. 

2 Pour tout Etat membre qui exprimera ultérieurement son consentement à étre lié par le 
présent Protocole, celui-ci entrera en vigueur.îe premier jour du mois qui suit l'expiration d'une 
période de trois mois après la date du dépéòt de l'instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 


Article 8 - Fonctions du dépositaire 

Le Secrétaire Général du Conseil/dè l'Europe notifiera à tous les Etats membres du Conseil de 
l'Europe: 

a toute signature; 

b le dépòtde tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation; 

c toute date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément è ses articles 4 et 7; 
d toutautre acte, notification ou communication, ayant trait au présent Protocole. 
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In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this 
Protocol. 


Done at Vilnius, this 3rd day of May 2002, 
in English and in French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which 
shall be deposited in the archives of the 
Council of Europe. The Secretary General 
of the Council of Europe shall transmit cer- 
tified copies to each member State of the 
Council of Europe. 


Certified a true copy of the sole original 
document, in English and in French, de- 
posited in the archives of the Council of 
Europe. 


En foi de quoi, les soussignés, diment 
autorisés à cet effet, ont signé le présent 
Protocole. 


Fait à Vilnius, le 3 mai 2002, en francais et 
en anglais, les deux textes faisant égale- 
ment foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 
l'Europe. Le Secrétaire Général du Conseil 
de l'Europe en communiquera copie certi- 
fiée conforme à chacun des Etats membres 
du Conseil de l'Europe. 


Copie certifiée conforme è lexemplaire 
original unique eénlangues francaise et 
anglaise, déposé dans les archives du 
Conseil de l'Europe. 


Strasbourg, 2 d Fama 106 


The Director General of Legal Affairs 
of the Council of Europe, 


Guy 


VEL 


Le Directeur Général des Affaires Juridiques 
du Conseil de l'Europe, 


Cops. Apibl Massimo Lafe 


Serie generale - n. 263 


f Cassinelli 
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LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 1551): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (FRATTINI) e dal Ministro della giustizia (ALFANO) il 28 luglio 2008. 
Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 5 settembre 2008, con pareri delle commissioni'I, IT. 
Esaminato dalla III commissione il 18 e 23 settembre 2008. 

Esaminato in aula il 23 settembre 2008 e approvato il 24 settembre 2008. 


Senato della Repubblica (atto n. 1051): 


Assegnato alla 3* commissione (Affari esteri), in sede referente, il 30 settembre 2008, con pareri delle commissioni 1% e 2°. 
Esaminato dalla 3° commissione il 2 ed 8 ottobre 2008. 
Esaminato in aula e approvato il 9 ottobre 2008. 
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